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There will be an analysing of the primary source from Martyred Armenia which was written by Fa’iz El-Ghusein and published in 1917 under the Tankian Publishing Corporation. In this extract from page 13, Fa’iz El-Ghusein describes his journey alongside the Armenians and the conversations he had with them in regards to the deportation and killings of the Armenians. Using this and other sources to conclude the analysis, the themes, context, and the purpose of the paper will be dissected to see whether this truly educated about the atrocities under the Pasha rule of the Ottoman Turks. 
Firstly, who is Fa’iz El-Ghusein? He was born in 1883 and was from Hauran as a Bedouin (El-Ghusein, 1917, pp. 1). Hauran is a part of Southern Syria next to Jordan. He was a Sheikh and a former official of the Turkish Government. El-Ghusein was imprisoned at Diarbekir, the reason for this is due to being accused of a plan to obtain Arab independence, and there he witnessed and heard of the atrocities committed by the Ottoman Turks towards the Armenian population. El-Ghusein was then said to have fled (Lawrence, T. E, 1926). in the Seven Pillars of Wisdom, an autobiographical book written from 1916 to 1918 and written by T. E. Lawrence (Lawrence of Arabia) a Colonel of the British Army. The reason El-Ghusein wrote Martyred Armenia looks plausible; originally being a part of the Government,  having been accused of illegal plans alongside imprisonment due to this, as well as witnessing the genocide first hand, it is easy to believe his paper. It does not look like El-Ghusein as a person would be biased and fully against the Government originally, due to being a former official.  Despite this, it can be seen as a partially biased paper - because if El-Ghusein was not just accused of supporting the Arab Revolt, but did, this could be a way of slandering the Turkish Government. Although this being unlikely it is good to take into consideration to avoid mistakes in judgement. 
Martyred Armenia was originally published in 1916. Therefore, it is safe to say that it was being written during the beginning of the genocide. Therefore, suggesting it as such. The reason as to why this context is so significant is because of when it was written, having it so close to the beginning of the genocide and during it allows the source to be truer as an eyewitness account, as there isn’t much else being left out from it. For example, if El-Ghusein had written it a year or two years after the genocide, rather than during, despite witnessing the atrocities, this could lead to error. But having El-Ghusein writing it as it was happening allows El-Ghusein's words to appear more truthful. Therefore, it is safe to say that the source is far less manipulated by time. 
The paper appeared in Basra, Iraq (El-Ghusein, 1916, pp. 2). After Ya’iz El-Ghusein escaped from captivity (El-Ghusein, 1916, pp. 2). Whilst reading the preface it seems to have no objective to target anyone in particular, and neither does page 13. Therefore, it is easy to infer that this paper was meant for as many people to see in order to raise awareness of the genocide that was currently happening to the West Armenians. Furthermore, it seems that this paper did have limits as to who could have accessed it. Unfortunately, due to it being written in Arabic originally and published in Basra, this limited the West of the paper and account of the genocide. The way that the extract was written was horrifying - it wrote a picture of the genocide like no other. This would have disturbed those that had read it, allowing people to stand up against the injustice that was happening just North of them. Eventually the paper did get translated into English, giving the West an opportunity to understand the atrocities and become wary of them. It also seems that El-Ghusein provoked the readers to feel defensive of Islam. As in the preface of the paper El-Ghusein points out that he chose to write this, not only to raise awareness of the atrocities, but to also defend Islam against fanaticism (El-Ghusein, 1916, pp. 2). Therefore, it is safe to also assume it was for the Europeans to understand this was not what Islam stood for and defend his own faith from being perverted by the genocide. 
The main theme of the extract from Martyred Armenia is educational. It seems to list what had happened in a less bias and emotional for an eyewitness statement, despite a handful of instances where Fa’iz El-Ghusein describes the Kurdish people as “beasts of prey” (El-Ghusein, 1916, pp. 13). To add more context on this bias that can make one speculate the rest of the paper, El-Ghusein says;
“These had fallen into the hands of the Kurds, who recognize no divine law, and who live on lofty 	 mountains and in dense forests like beasts of prey; their honor was outraged and they died by 	brutal violence, many of them killing themselves rather than sacrifice their virtue to these 	ravening wolves” (El-Ghusein, 1916, pp. 13).
This quote from the extract shows a different side of Fa’iz El-Ghusein, making it worrisome as Xenophobia creates a bias tone to the paper, especially with the language that was used to describe them. Therefore, this raises questions about the eligibility of the paper being a non-bias source. Another potential avenue to analyse the source is that it does look political if one knows the context of Fa’iz El-Ghusein. Due to El-Ghusein's affiliation with the Arab Revolt, it can be said to demonise the Ottoman Turk Government. However, this is unlikely to be the sole case, it may have influence aspects of the paper, but beyond that the political bias seems to be left out of the paper. Martyred Armenia mentions most of the atrocities and important events that happened in a first-hand account, from the reasonings and the processes of the genocide. Such as; how pregnant women had to abandon their newborns, the weapons used in Aleppo, the desecration of women, how they were forced to live in tents out of rags, prohibiting water supplies, and use of militias (El-Ghusein, 1916, pp 13). The parts of the Armenians genocide the source does not mention include the figures behind the deportation and massacres. Unfortunately, this is bound to be difficult as it was the beginning of the genocide, but no estimates can make the source difficult to use. The lack of figures however does not take away from anything that El-Ghusein wrote about, as it adequately describes the massacres and deportations in summarised forms. 
In terms of the genre of the paper, it goes more into a diary direction, in the way it is written. If the paper had a more statistic element it could be argued as a report of the genocide. The extract being closer to diary format makes it more personal and emotional, this adds more emphasis onto the atrocities and the impact it had on the Armenian people. Allowing the use of upsetting and personal language to convey more emotions to the reader, rather than pure education. It can make it difficult to interpret the extract, mostly due to the emotions, and how upsetting it is to read, and can cause fog and many other issues due to the harshness of the writing. However, if one can overlook the gruesome nature of the book and use it as an educational tool, it allows the reader to fully understand the rise of the genocide through Fa’iz El-Ghusein's eyes. Another reason that makes it feel like a diary when reading it, is the personal pronouns used in the book. This allows the reader to get a sense of how El-Ghusein witnessed the atrocities. 
Can Martyred Armenia be used as a historical source? To put it plainly, yes. It allows the study of the genocide to include some form of bias, of course it must be seen as a bias so one does not get mislead by it. However, biases can create good sources, as it allows more raw emotions to appear. It cannot entirely be relied upon as a sole source, however, alongside other primary sources of the genocide, it can prove quite effective. The reasons it becomes an effective material is the use of emotions. The descriptions of the atrocities show the intensity of the period, rather than having it be plain and boring. Using the descriptive language El-Ghusein conveys gives the reader a larger outlook of the genocide. The weaknesses however can be dire. For example, as mentioned above the descriptive language used against the Kurdish people is either misleading or hateful (El-Ghusein, 1916, pp. 13). Without context of how the Mesopotamia region of the Middle East viewed the Kurds can push a reader in the wrong direction of villainising them. Which makes the source troublesome in that regard. However, El-Ghusein being an eyewitness to the atrocities is amazing in providing a story for the reader and having them use it in historical context. Especially due to the lack of survivors it makes the paper Martyred Armenia so precious in providing that information for the period. Primary sources such as this can be unclean, but they provide rawness to the history of the period. Another downfall of the primary source's extract was the lack of mention of forced assimilation (Gzoyan, 2024). This might have been due to El-Ghusein being there during the beginning of the genocide or not being able to witness it. However, it does leave out that important factor of the genocide, as it was not just massacres and deportation. The source also tends to put the focus on the Armenians and does not mention the atrocities that befell the Christians, Assyrians, Syriacs, Chaldeans and other minority groups in the region (Ungor, 2017). Therefore, Martyred Armenia can be difficult to use also, as it does not paint the full picture of the genocide. 
In conclusion, the extract of Martyred Armenia does provide a good understanding of the genocide, it does not conflict with many of the historical papers. However, despite it being an informative and concise way of learning about the genocide that happened to the Armenians, it does forget many of the important points that should be communicated in the paper. It forgets the assimilations (Gzoyan, 2024), the other ethnic groups affected (Ungor, 2017), and it villainises other ethnic groups, such as the Kurdish people, rather than speaking about the mercenary groups that were responsible for the massacres (Galip, 2016). Overall, it supports the history of the genocide and would be effective for the teaching of it. However, it has aged and cannot be relied upon as a way of understanding what happened from 1915 to 1920. 
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